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  ،کاغذ يرو روغنرنگ  ،4ملورد ویلیام ترنرجوزف ، 3فیلد)ي هیث(دفتر طراحی مربوط به دره ماه کاملنی به وقت در طوفا ستونياد ییای انوس درف-1 ریتصو
 ) url 1(منبع:  5ي هنر تیت لندن، موزهمترمیلی 228در  181 ،1813حدود 

،  نامأنوسها را  تابد آنمی به خصوصیي و دوست داشتهآشنا هاي چرا که وقتی بر صحنه-هراسانماز آن -من از ماه متنفرم
 گرداند. می  وقیح و زننده

 
1 What the Moon Brings 

 ساده آورده شد.  متن  ،که براي انتقال لحن و حفظ دوگانگیکنایه از به ارمغان آوردن نیز دارد اثر ي رواییعلاوه بر افزودن وضعیتی خاص به صحنه  " آوردن"فعل  در اینجا
2 Howard Phillips Lovecraft (1890-1937) 

 .و وحشت، و شاعر آمریکایی  ي ادبیات داستانیِ غریب، فانتزينویسنده 
3 The Eddystone Lighthouse in a Storm by a Full Moon (Vale of Heathfield Sketchbook) 
4 Joseph Mallord William Turner (1775-1851) 

 کار رمانتیک انگلیسی ، چاپگر و آبرنگ (نقاش رنگ روغن)نقاش
5 Tate (https://www.tate.org.uk/) 
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وار  گون به وقت تابش مهتاب بر دیرینه باغ بود، آنجا که من در آن سرگردان شدم؛ تابستانی شبحتابستانِ شبحدر   
به هنگام قدم زدن از کنار جویبارِ    .با خود دارندو رنگارنگ    7نارام  ییگیاهانی که رویاها  و دریایی نمدار از  6هاي رخوتناكازگل

هایی 11نبر سیلا  که گویی  10هاي سر به زیريدیدم که به نور زرد آغشته بود، آبهاي غریبی می9لرزه، آب8ژرفاي آبگینهکم
، آن 15بارو محنت14، براق13خموش و پرتلألو  شدند.کشیده می  اي که در این جهان نیستندهاي غریبهبه اقیانوس  12ناپایدار

یکی پس از    هاي سپیدِ نیلوفر، شکوفه18گرفتههاي پناه17گیرب؛ چندي که از سیلا کردندبه ناکجا شتاب می  16زدههاي ماهآب
جویبار    دیگري در  نومیدي  به  و  زده  پرپر  شب  افیونیِ  باد  گذر  افتادندمیدر  از  پس  و  پلِ    دهشتناکی  گونِگرداب،  زیر  از 
 شدند. مرده به عقب خیره می  هاي ناکار و، با تسلیمِ شومِ چهرهي طاقدارشدهحکاکی

  هاي مرده، صورتآن  و اغواي    19تر از ترس موجودات ناشناختهو همواره دیوانه  و همانطور که در امتداد ساحل دویدم،  
که در روز    ییچرا که هرکجا  کردم، دیدم که باغ در زیر آن ماه پایانی ندارد؛مال میپروا لگدهایی بیهاي خفته را با پاگل

تنها دور  ها وارید هاي سنگی و  ها، بت20ها و درختچهگل  ،کی بار اي  هراهاز درختان و    يا تازه  ينماقرار داشتند، هم اکنون 
هاي  هاي پلهاي پوشیده از علف و زیرگذرگذشته از کناره  22فروزانِ-هاي جویبار زردها)، و خمیدگی21ي شرقی (پاگوداهابتکده

داد،  میهاي مرده اندوهناك و نجوا کنان، مرا به تعقیبِ خود فرمان  و لبان آن صورت  امتداد یافته بود.  ،23وشمرمرینِ غریب
هایی از  زارشن  و  24هاي رقصانهایی از نیي مردابرودخانه شد، و به میانه  رود،، تا به هنگامی که  هایمناتوان از توقف قد

 نام و بیکران. دریایی بی 26ساحل(من بودم و) پیوست،  25تابانهاي ماسه

کرد. و هایی غریب غرق در افکار خویش پرواز میصدایش عطردرخشید، و برفراز امواج بیبر آن دریا ماه منفور می 
با کمکش  در آن امواج را نظاره کردم، در آرزوي داشتن توري بودم تا شاید بتوانم    و ناپدید شدنشان  27هاي نیلوفريچون صورت

غرب رفت و فرازآب   سوياما هنگامی که ماه به    و رازهایی را که ماه بر این شب آورده بود از آنان بیاموزم.  رمیآنان را از آب بگ 
زنجیرهایی    آراسته بهخوشسرهاي سفیدي دیدم  هایی باستانی و ستون28در آن نور منارهعبوس فرو نشست،    از آن ساحلِ

از از آن پرده برمیجلبک  زینتی  امواج قریباً  این ک  داشت.هاي سبز دریایی که  با دانستن  این مکانِ و  ه تمامی مردگان به 
 . را آرزو نکردمنیلوفري  يهاي مردهشده در ته دریا آمده بودند، به خود لرزیدم و دیگر هم صحبتی با آن صورتغرق

 
6 narcotic 
7 wild 
8 crystal 
9 ripple 
10 placid 
11 current 
12 Resistless 

 مقاومت به کار رفته است. به معنی عاري از هر گونه   "ناپایدار"ي در اینجا  واژه 

13 sparkling 
14 bright 
15 baleful 
16 moon-cursed 
17 bank 

18 embowered 
19 unknown things 

 . هاي ناشناختهاشاره به چیز 
20 shrub 
21 Pagoda 

که هر    ، معمول در شرق و جنوب شرق آسیاساختمانی مذهبی و چند طبقه
  ي سقفی خمیده دارد.طبقه 

22 yellow-litten 
23 grotesque 
24 swaying 
25 gleaming beaches 
26 shore 
27 lotos-faces 
28 spire 
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 30بر روي آبسنگاز آسمان  سیاهی را دیدم که به دنبال لخَتی آسودگی در دریا    29با این حال وقتی که از دور کرکس 
پرس و  شناخته بودم  شانزنده بودن به وقتِآنان که  ازاز او ، و پرسیدممی او کاش از کهبودم  مشتاق آنآمد، می وسیعی فرود 

پیکر نزدیک  ولاگر اینقدر دور نبود، اما او بسیار دور بود، و وقتی که به آبسنگ غ  شدمجویا می(آري) این را از او    .مکردمی  جو
 نبود.نیز  ن قابل دیدحتی دیگر شد 

ها و ها، برجمنارهدرخشش  ایستادم، و    نشستعقب می  31غرق شونده زیر ماهِ در  که    پس من به تماشاي جریان آب  
م در برابر  اهاي بینیحفرهو همانطور که به تماشا ایستاده بودم،    .را به چشم دیدم  اني چکّمرده  آن شهرِخیس  هاي  سقف

شده بود که  فراموش  33ناواقعِ يکوشید؛ زیرا که به راستی، در این نقطهبه بسته شدن می  جهان  مردگانِ  32تعفنِ عطرکُشِ
هایشان  ي دندانبه وسیلهتا    ند هاي دریایی پف کرده گرد آمده بوداز براي کرم  34هاهاي کلیساستانتمامی اجساد گوشتینِ قبر

 د. گرداننفربه  هاي آنان را شکمه و خورده شده و جوید

دارِ دریا را  هاي پفکرم ،ناك، ماهِ شرور اکنون بس فروافتاده آویخته بود، اما براي خوردن دهشتموجودات آن  ربالاس 
 شان هاي زیرینقراري و به خود پیچیدنِ چندشناك کرمهایی که از بیلرزهو همانطور که به تماشاي آب  هیچ قمري نیاز نیست.

، گویی که 35جسمم پولاب شدکرکس بدان پرواز کرده بود، بر  آن  اي از دور، از آنجا که  ، مشغول بودم، لرزِ تازهنددادخبر می
 ریافته بود. شدن توسط چشمانم دگوشت تنم وحشتی را پیش از دیده

دیدم که جزر آب بسیار فرونشسته 36گوشت تنم بی جهت نبود که لرزیده بود، چرا که وقتی چشمانم را بلند کردم 
دیدم که این  چون  و    بر من نمایاند.  دیده بودم  پیش از اینرا    اشآبسنگ که دیواره  آن  که بخش اعظمی از  طوري به  بود،  

 درخشید می  مهتابسوي  ورک   در اکنون    39دهنده بود، که پیشانی غول پیکرشتکان  38تمثالی  37بازالتیِي دریایی، تاجِ سیاهِ  صخره
 45، جیغ کشیدم44کشیدو چنگال می  43تر  پرماسیدهپایین  ها  42مایل  41تراوشاتِ جهنمیِ به حتم بر    40هاي دون و پرگناهشسم  و

 47آن ماهِ هیزِ  46سر وصدايپنهان پس از ترك بی  از آب برآید، و مبادا آن چشمانِ  و جیغ کشیدم که مبادا آن رخسار پنهان
 به من نگاه کنند.  48زردِ نابکار

 
29 condor 

 . آمریکاي شمالی و ایالات متحده يترین پرنده بزرگکرکس آمریکایی؛ 
30 reef 
31 sinking 

به  براي حفظ دوگانگی معنا و نزدیکی   ، که"در حال غروب "به معنی همچنین  
براي آن قرار گرفت.  "در حال غرق شدن" واژگان وابسته به دریا، معادل  

32 perfume-conquering stench 
33 unplaced (بی مکان) 
34 churchyard 

 . محسوس شد 35
 اشاره به بلند کردن سر براي نگاه کردن.  36
 سنگ، نوعی سنگ آتشفشانی. سیاه  37

38 Eikon (icon) 

 گیرد. ها و شمایل مقدسی که مورد نیایش قرار می اشاره به تندیس 
39 monstrous 
40 vile hooves 
41 hellish ooze 
42 Mile (1.6 km) 

 مالیدن.  43
44 paw 
45 shrieked 
46 slinking away 
47 Leering 

  ي از رو کردن  نگاه   ./نکند  یکه طرف مقابل احساس راحت  يشدن به طرز  رهی خ 
 یا دزدکی نگاه کردن.  یرچشمیز  در برخی موارد حتی ی./هرزگ ای یبدجنس 

48 treacherous 
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،  51مپرتاب کرد  عمقِ متعفنهاي کمدرونِ آن آب  خود را  و بدون تردید  50امان، بامسرتبی  49چیزِ  ،و براي گریز از این 
ضیافتی از مردگان  دریایی    هاي فربهِهاي غرق شده کرمو خیابان  52کیدراز و بار ي  گرفتهجلبک  هايدیوارآنجا که در میان  

 کنند.جهان برپا می

 

 

  sketchbook-heathfield-of-https://www.tate.org.uk/art/artworks/vale-65779/85تصویر:  منبع

  https://www.hplovecraft.com/writings/texts/fiction/wmb.aspxمنبع: 

 
49 thing 

 زمان اشاره به موجودي ناشناخته.  هم 
50 gladly 
51 plunged into 

52 weedy 
پوشیدگی آنان از گیاهانِ هرز، و هم اشاره  ها و  هم اشاره به دراز باریک بودنِ دیوار 

 هاي کم عمق. ها هرزگیاهان آبها به جلبک دیوار به شباهت 

https://www.tate.org.uk/art/artworks/vale-of-heathfield-sketchbook-65779/85
https://www.hplovecraft.com/writings/texts/fiction/wmb.aspx

